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PaccmarpuBaercs crienrduka TUHTBOKYJIBTYPOJOTHUSCKON TTapaJIuTMbl aHAJTM3UPYEMOU SI3bIKOBOM
JIMYHOCTU C MCHTAJIbHBIMU OCOGGHHOCTHMI/I IIpU BKIIFOYCHHOCTHU cy61,eKTa B OGH.ICCTBO. Hpe;momeHa
aBTOpCKas HHTEpIpETalus KyJIbTypHON KapTHHBI UHIUBU/A B POIIECCE €T0 COLMATU3alUU KaK KOH-
CTPYKTa, MPEJCTABICHHOTO UepapXueil KOTHUTHBHO-COLMAIBHBIX MapaJurM B JUHAMUKE, 00yCIOB-
JICHHBIX pElIaloIIUM COOBITHEM B KU3HH CyOBEKTa — olepalyei no ypenndenuto uaremuiekra. Co-
TIaCHO aHTPOIMOUNCHTPUUCCKOMY MOAXOAY A3bIKOBAA JIMYHOCTH I/I,Z[GHTI/I(bI/II_[I/IpyCTCH Ha Bep6aano-
CCMAHTUYCCKOM, TC3aypyCHOM U MOTHBAIITUOHHOM YPOBHSIX. Ha MOTUBAITUOHHOM YPOBHC YBCJIHNYC-
HUE palMOHAJIbHOM COCTaBIIsIONIEN CyObeKTa ONpeAesieTcs] KAk OCHOBHOM CTHUMYJ Pa3BUTHSI UHH-
BUJIa C YMCTBEHHOH OTCTaJIOCTBhIO M KaK HEOThEMJIEMBIH (DAKTOp €ro BKIIOUYEHHOCTH B COLIUYM.
Ha te3aypycHoM ypoBHe uaeHTU(HUUIMpYyeTCs crnenuduKa (yHKIHOHUPOBAHUS KOHIENTYaIbHbBIX
MPU3HAKOB COHUAIM3AallNN, HHTCIIJICKTA U BCKTOPA KOMMYHHKaTHBHOﬁ HaITpaBJICHHOCTU O6H.I€HI/I$I.
BriaBuraercs runoresa o TOM, YTO HU3Kasi COLMANM3AIMI HHANBUIA KaK IPU MUHUMAIbHOM, TaK U
IIPU BBICOKOM pallOHAJILHOW COCTABIIAIONICH HHTEIJIEKTa 00BACHAETCA qUCOATaHCOM YMCTBEHHOTO
Y SMOIMOHAJILHOTO KOMITIOHEHTOB MHTEJUIEKTa aHAIM3UPYEMO S3bIKOBOM JuuHOCTH. KoMMyHUKa-
TUBHOC U PCUYCBOC IMMOBCICHNUC NHANBU A OGyCJIOBJII/IBaeTCSI KOMMYHUKATUBHBIMU CTPATCTUAMU U PC-
4yeBbIMU TakTuKaMu. OOpalieHne K KOOonepaTUBHBIM / HEKOOMIEPATUBHBIM CTPATETUsIM U TaKTUKaAM
peryaupyercss BEKTOPOM KOMMYHHUKATUBHOW HampaBIEHHOCTH OOILICHHUS, U3MEHEHUE KOTOPOro COo-
MIPOBOXK/IAETCSl CMEHOM KOHHOTATUBHOT'O 3HaKa COOTBETCTBYIOLIUX CTpAaTeruii U TaKTHUK. BhIsiBisieTcst
cneurpurka GyHKIMOHUPOBAHUS KOMMYHHUKATUBHBIX CTPAT€rMid M TAKTUK C Pa3IMYHON OILECHKOU
B IIPOLIECCE IBOTIOIMY HHANBUAA. BbIIBUraeTCs rumoTesa o TOM, YTO BO3MOXKHA TaKKe WHTEpIIpeTa-
IIUS AJIPECaHTOM (0OIIECTBOM) CTPATErHii M TAKTHK aHATM3UPYEMOH S3bIKOBOW TIMYHOCTH C MIO3UTHB-
HOM OIIEHKOM KaK HEKOOMEePAaTUBHBIX. [[pUMEHUTENIBHO K COBPEMEHHOM 00IIIeCTBEHHO-9KOHOMUYE-
CKOM (hopMalny, U aHTJIOS3BIYHOMY COIMYMY B YaCTHOCTH, 3aTparuBaeTcs npodieMa Coluain3aum
4esioBeKa, IETEPMUHUPYEMast OUE€BUIHBIM IIPEITOYTEHUEM UHIMBUIOM BUPTYAIbHOTO OOIICHHUS pe-
aJIbHOMY KakK 0apbepoM JIJIsl COUMAIBHOTO (PyHKIIMOHUPOBAHUS YelloBeKa. BupTyanbHas KOMMYyHH-
Kalusi He CrocoOHa ceNaTh MHAUBUA COLIMAbHO 3HAYUMBIM. CTaThsl UMEET MEXAUCIUTIITHHAPHBIH
XapaKTeCp, HAIMMCAHA HA CTBIKC JIMHIBUCTHUKHU, COLIUOJIOTUU U IICUXOJIOTHUH.
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The Linguacognitive Model of the Language Personality
in Terms of Their Socialization in an English-Speaking Community

Svetlana Ye. Bugrova, Irina N. Kabanova, Valentina I. Kurysheva
Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article examines the cognitive model of language personality with mental peculiarities of devel-
opment in case of their socialization in English-speaking community. The specifics of the identified
linguacultural matrix as a set of hierarchically organized cultural paradigms are explored. From the
point of view of anthropological approach the article aims to investigate verbal-semantic, thesaurus
and motive aspects of the analyzed individual. Considerable attention is paid to communicative strat-
egies and tactics as a means of communicative and language behavior of a person determined by the
direction of communication and in case it becomes different changes connotation of communicative
strategies and tactics as well. The study offers the hypothesis that a low as well as a higher level of
socialization deals with disproportion between rational and irrational constituents of the intellect of
the person. Communicative and speech behavior of the individual are stressed by communicative
strategies and tactics which are regulated by communicative direction of the utterance whose change
causes different connotation of strategies and tactics. Functional specifics of communicative strate-
gies and tactics with different connotation are concerned in dynamics. The article provides insight
into interpersonal relations between the speakers. The authors conclude that the individual turns to
cooperative strategies and tactics if he is an addressee. It is shown that the understanding of the eval-
uative function of communicative strategies and tactics is controlled by their different linguacultural
paradigms. The article addresses the problem of socialization of a person in the community of today.
The conclusion dwells upon the idea that virtual communication is a barrier to real cooperation of
people. The paper is interdisciplinary in nature, written at the turn of linguistics, sociology and psy-
chology.
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Citation: Bugrova, Svetlana Ye., Kabanova, Irina N., & Kurysheva, Valentina 1. (2025) The Lin-
guacognitive Model of the Language Personality in Terms of Socialization in the English Speaking
Societ. LUNN Bulletin, 1 (69), 9-23. DOI 10.47388/2072-3490/lunn2025-69-1-9-23.

10



BECTHUMK HI'JIY. Beinyck 1 (69). f3bIk 1 KyapTypa

1. BBeaenue

AHTPOTIOIICHTPUYECKH ITOAXO0/T ¥ MPABOMEPHOCTH OOpAITICHHsI K HEMY OOBSICHS-
€TCSl TeM, UTO B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUHM 00bEKTOM U3YUCHHUS SBIIICTCS YEJIOBEK KaK
COLIMANIbHBIN ()EHOMEH M HOCUTEIb OTPEIEICHHOM S3bIKOBOM KyNbTyphl. [Ipennaraemas
napajurmMa UccieJI0BaHMs MpeycMaTpUBacT U3MEHEHNE BEKTOPHOUM HampaBIEHHOCTH
OTIMCAHWs, KOT/Ia B IICHTPE N3YYCHHSI OKa3bIBACTCS HE OOBEKT MO3HAHUS, @ CYOBEKT, T. €.
aHAIM3UPYETCS «YEJIOBEK B SI3BIKE» U «SI3bIK B yesioBeke» ([lementoeBa 2013).

AKTyaJIbHOCTh UCCJIEIOBAaHUS OMPEENAeTCs NajbHeHel moTpeOHOCThIO U3Y-
YEHUS COITMAIBLHOTO (haKTOpa B MPOIECCE COMMATN3AIMHI JUIYHOCTH KaK OCHOBHOTO JIe-
TEPMUHHUPYIOIIETO CYIECTBOBAHUS YEJIOBEKA B OOIIECTBE.

B nacrosiee BpeMsi B KpU3UCHBIX YCIOBHUSX COBPEMEHHOM (hopMalliu 4esioBe-
YecTBa Ha3pesa He0OXOMUMOCTh BBISBJICHHS M KOAU(DUKAIINN KOHIENTYyaIbHOM Tapa-
JUTMBI JIFOIEH ¢ 0COOCHHOCTSIMUA MEHTAJIBHOTO Pa3BUTHSI.

[{enecoobpa3HOCTh MOAOOHOTO HCCIEOBAHUS IETEPMUHUPYETCS TAKKE OTPOM-
HBIM 00BeMOM HHGOPMAITMH B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE, Mpe/IjlaraeMbIM YeJIOBEKY JJIsI
YCBOCHHS.

[{ens muccaenoBaHMs 3aKITFOYACTCS B BBISBJICHUH CHIEITU(UKN JTHHTBOKOTHUTHB-
HOM MOJIENIU S3BIKOBOM JIMYHOCTH ¢ OCOOCHHOCTSIMU YMCTBEHHOTO Pa3BUTHS C MO3H-
MY €€ COMMAITBHOTO (DYHKITMOHUPOBAHUS B aHTJIOSI3LIYHOM COIIHYME.

[ToHsaTHE SA3BIKOBOM JIMYHOCTH B OTEYECTBEHHOM W 3apyOeKHOU JIMHTBUCTHKE
HEOJIHO3HAYHO U MOJBEPrajioch HEOJHOKpaTHOMY nepeocmbiciiennto (boaysu ae Kyp-
TteHd 1963; Bunorpamos 1980; Witherspoon 1980; Grimshaw 1981; I'ym6onbar 1985;
Hill 1988; borun 1991; Wierzbicka 1992; Jleitk 2000; Kapacux 2002; PocToBiiena,
Maianos, Xoxpuna 2013;).

KoHeuHO 1epi0 3BOJIONUU JIMYHOCTU SIBIIACTCS €€ COolMalu3aius, KoTopas
IpeArnoiaraeT MpoIecc pa3BUTHS COIMAIBHOM CYITHOCTH YEJIOBEKA I0J BIUSHUEM
OKpY’Karolel NeMCTBUTEIbHOCTH, COLIMAIBHOTO OMNbITA, IIEHHOCTHBIX JOMHHAHT Ye-
noBeka (Jlopomenko 2020).

KonnenTtyaibpHast KapTUHA UHANUBU]IA aKTYaTU3UPYETCS €M0 KOMMYHUKATUBHBIM
Y PEUEBBIM MTOBEJICHUEM, JIE€TEPMUHUPYEMBIM YIIOTPEOJICHUEM ONPEICIICHHBIX KOMMY-
HUKATUBHBIX CTPATETUN U TAKTHK.

O0630p MTMHTBUCTUYECKOM JIMTEPATYPhl OKA3BIBAET, YTO CYIIECTBYIOT pa3iny-
HBIE MOJIXO/Ibl K MOHSATHIO KOMMYHUKATUBHOM cTpareruu. Tak, CylecTByeT TOUKa 3pe-
HUS, COTJIACHO KOTOPO KOMMYHHUKATHUBHASI CTpaTErusi UACHTU(DUIIMPYETCS KaK COBO-
KYITHOCTh PEUEBBIX JEHCTBHH, AKTyaIH3UPYEMBIX Pa3HOOOPA3HBIMH S3BIKOBBIMH
CpeACTBaMM, HAIIPaBICHHBIMU Ha IOCTUXKEHUE KOMMyHUKaTUBHOM 11eu (Cruse 1977;
Faerch, Kasper 1983; Fraser 1983; Tarone 1983; Ellis 1984; Kasper, Kellerman 1997;
Kiroes 2002; Anoxuna 2008; Mccepc 2008; [lenectiok 2014).
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B craThe KOMMyHUKaTUBHAs CTpPATErvsi ONMPEAEISIETCS KaKk KOMMYHUKATUBHOE
B3aMMOJICIICTBIE, BKIIIOUAOIIee Kak BepOabHble, TaK U HeBepOadbHbIe CPEACTBA IS
peanu3aiuyu KOMMYHUKATUBHON MHTEeHIMU ToBopsiero (Kmroes 2002: 35). PeueBas
TaKTHKa UACHTUDUIIUPYETCS KaK JACHCTBHE, KOTOPOE MPEAyCMAaTPUBAECT W3MEHEHHUE
KoHIlenTocepsl aapecata ¢ no3uiui anpecanta (Bepemarun, Paittmap, Poiitep
1992). BximtoueHHOCTh MHIWBHIA B OOIIECTBO MPEAyCMaTprUBaeT KOMGOPTHOE U Tap-
MOHHYHOE oOuieHre. OTcroia 1enecoo0pa3HoCTh JeIeHUs] KOMMYHUKATUBHBIX CTpa-
TEeTUi Ha KoomnepaTuBHbIe U HeKkoonepaTuBHbie (KynbTypa pycckoit peun 1999). Ko-
OTIEpPaTUBHBIC CTPATETHUH OCHOBAHbl HAa MNPHHIMUIIE KOOMEPAIMU, B TO BpEMs Kak
HEKOOTIEPATHBHBIC CTPATETUN HAPYIIAIOT TIPaBUIa PEUEBOTO OOIICHUS U IETEPMUHU-
PYIOT He100poKeIaTeIbHOE B3aUMOIEHCTBHE.

2. XapaKTepucTHUKA MATEPHUAJIA U METOA0B MCCJIeJ0BAHUS

MartepuanoM cTaTbu TOCTYKWJI HaydHO-paHTacTuueckud poman JI. Kuza
«Betwt mst Dnmxepuonay (Daniel Keyes “Flowers for Algernon™), rae noBecTBoBa-
HUE BEACTCS OT JIMIa YMCTBEHHO OTCTAJIOTO MEpCOHaka, KOTOPOMY IIPEICTOUT MPOUTH
OTIepaIfio Ha MO3TE C TeM, YTOOBI 3HAUUTEIHHO YBEIUYUTH CBOW MHTEIJICKT.

Cratbst UMEET MEXIUCIUIUIMHAPHBIN XapakTep, MOCKOJIbKY C MO3UIIMA aHTPO-
MOLIEHTPUYECKON MapaJnurMbl sI3IKOBAs IMYHOCTh PACCMATPUBAETCS HE TOJIBKO B KO-
THUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, HO U B CMEKHBIX HayKax, TaKUX Kak ¢puiocodus, MCuxoo-
rusi, conuosorus, nunaktuka (CepedpenankoB 1988).

B cratee ucnonb3yroTcs omnucaTelbHbIA, KOMMYHUKATUBHO-IParMaTUYECKUN
METO/IbI, METOJ CKBO3HOTO U JIECKPUIITUBHOTO aHAIIM3a, METO aHalln3a JJIsl BbIsBIIE-
HUsI 0COOEGHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATErHil M peueBbIX
TaKTHK B TUCKYpCE.

3. Pe3yabTaThl HCCJICIOBAHUS U UX 00CYXKICHHUE

SI3pIKOBast IMYHOCTH MIOHUMAETCA KaK COBOKYITHOCTb XapaKTEPUCTUK UHAUBUIA,
00ecreunBaOIINX €r0 CIOCOOHOCTh K CO3/IaHUI0 U BOCIIPUSITUIO PEUYEBBIX MPOU3BEIE-
HUW pa3IMIHON TJIyOMHBI, CJI0KHOCTH U KOMMYHUKaTUBHON HampasiienHocTu (Kapa-
ynoB 2007).

[Tockonpky coumanu3aius npeanoaaracT BKIIOUEHHOCTh HHIUBU/IA B COILIUYM,
JyMAaE€TCs, YTO UHTEJUIEKT U MEKIIMYHOCTHBIE OTHOIIEHUS SBJISFOTCS OCHOBHBIMU KOH-
IENTyaJIbHBIMU MTPU3HAKAMU COITMATIU3AIMU CyObEeKTa BOOOIIEC M aHATM3UPYEMOH yM-
CTBEHHO OTCTAJION JINYHOCTU B YACTHOCTHU. HTEIINIEKT MOXKET OBITh CTPYKTYPUPOBAH
Kak OWHapHas KOHIENTYyaJlbHAs OMMO3UIUSA, KOTOpas MHTETPUPYET pPAIMOHAILHOE
U upparuronanbHoe MbiuieHue (dopomenko 2020). ParmonanbHbIi KOMIOHEHT OC-
HOBBIBAETCS HA JIOTHYECKOM ITPUHIIUIIE, HA YMCTBEHHBIX CHOCOOHOCTSAX YEJIOBEKA, B TO
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BpEMs KaK MppalMOHaJIbHOE 00pallaeTcs B MEPBYIO OUEpeIb K YyBCTBEHHOM CTOPOHE
WHAUBUIA (TaM XKe).

CrtpykTypa sS36IKOBOM JTUYHOCTHU MPEACTABICHA MHOTOYPOBHEBOM CHCTEMOI:

1. BepOanpHO-CeMaHTUUECKUI WM JICKCUYECKUNA YpPOBEHh — COOCTBEHHO
JUHTBUCTUYECKAs COCTABIIAIONIAs, KOTOpas pejiaraeT HOCUTEIIO si3bIKa HOPMAaJIbHOE
BJIAJICHHE CIIOBAPEM U TPAMMATUKOMU.

2. KorHUTUBHBIN WM T€3aypyCHBIN ypOBEHb 3HAHUM, OXBATHIBAIOIIMI MHTEI-
JEKTyalbHYI0 cepy JINIHOCTH.

3. [IparmaTuyeckuii ypoBeHb, MpelycCMaTPUBAIOLIUN COBOKYITHOCTD 11€JIeH, MO-
THBOB, MHTEPECOB, IICHHOCTHBIX MPEATIOYTECHUH, KOTOPBIC HAXOIAT OTPAKEHNE B KOM-
MYHUKaTUBHOMU JieaTeibHOCTH uenioBeka (Kapaysiaos 2007: 98).

3aperucTpupoBaHa CleAyIolas MEepUOan3alUs 3BOJIIOLUN AHAIA3ZUPYEMOMR
S3BIKOBOM JIMYHOCTH: IOOTEPALIMOHHBIN ATaM, IEPUOJ peadMIMTALIMK U MOCieornepa-
IIMOHHBIN 3Tarl, — 00yCIOBJICHHAs PEIIAIOIINM COOBITHEM B JKU3HU MEPCOHAXKA, OIe-
panuei o yBeIu4eHUI0 HHTEIIEKTa.

PaccmoTpuM Kaxk/blii U3 3asBJICHHBIX TEPUOJIOB.

B nmoomeparnmoHHbIi TIEPUOJ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAsT TapagurMa WH]IH-
BUJIa HA T€3ayPyCHOM YPOBHE XapaKTepusyercs GparMeHTapHOCThIO U HEToCeA0Ba-
TEIHLHOCTHIO BOCIIPUATHS OKPYKAIOMIEH JEHCTBUTEILHOCTH.

(1) He had a wite coat like a docter but I dont think he was no docter because
he dint tell me to opin my mouth and sav ah (Keyes 1975: 1) (3nech u ganee coxpans-
10Tca opdorpadus, MyHKTyalusi 1 TpaMMaTUKa OPUTHHAIIA).

Tak, ciioBocoueranue a white coat, 1o MEeHHIO Yapiu, Bcerja I0KHO aCCOLIH-
UPOBATHCS TOJBKO C YEJIOBEKOM, KOTOPHIH JeunT. KoHuentyanbHas napaaurma aHa-
JTU3UPYEMOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH HAXOAUTCS Ha YPOBHE Pe(PIIEKCUBHOTO BOCTIPHUATHS
NEUCTBUTEIBLHOCTH.

(2) Prof Nemur said but why did you want to lern to reed and spell in the frist
place. I tolld him because all my life I wantid to be smart and not dumb [...] (Ibid.: 3).

Ha BepOanbHO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE MOTHUBAIIMOHHBI KOMIIOHCHT aKTyaJlH-
3UpPYeTCsl KOOTIEPAaTUBHON KOMMYHHMKATUBHOM CTpaTervel U peueBor TaKTUKONW 00b-
SCHEHUs1, a UMEHHO JiekceMamu fo learn — ‘to gain knowledge or skill by studying’
(Hornby, Ashby, Wehmeier 2005: 874) u fo be smart — ‘to be intelligent’ (Ibid.:
1442), koTOpbIE COOTHOCSTCSI KaK JEUCTBUE U pe3yJbTaT ACHCTBHUS.

JlymaeTcsi, 4TO YIIOMSIHYThIE JIEKCEMbI OKa3bIBAIOTCS PEIIAOIIMME MPU BHIOOpE
aHAJIM3UPYEMOT0 CyObEKTa KaK IIEPBOT0 U3 JTIOICH, MTOABEPTIINXCS ONEPALINH C IIEITTBIO
YBEJIMYEHUS PAllMOHAIBHOMN COCTABISIIOIICH WHTEIIEKTA.

(3) Where will we find another retarted adult with this tremendus motor-vation
to lern. Look how well he has lerned to reed and rite for his low mentel age (Keyes
1975: 8).
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B mpumepe (3) xoonepaTuBHas cTpaTeTys U peueBas TAaKTUKa apryMEHTAaTHBa
Ha BEepOAITBHO-CEMAaHTUIECKOM YPOBHE IKCIUTUITUPYIOTCS PUTOPUUECKHM BOIPOCOM
where will we, snuteToM tremendous, CTUIMCTUUECKON MHBEpcuei how well n oco-
OCHHO TJIaroyioM /ook B OBEUTEILHOM HAKJIOHCHHUH, KOTOPHIC JIEMOHCTPUPYIOT yBe-
PEHHOCTB TOBOPSIIIETO B CBOEM BBICKA3bIBAHUHU U CHIKAIOT BO3MOXXHOCTh BO3PaXKCHHSI
CO CTOPOHBI PEIUIHCHTA.

CTaHOBUTCS TIOHATHBIM, YTO YBEIUYCHHUE PAlMOHAIBHON COCTaBISIONICH HH-
TEJUICKTa aHAM3UPYEMOU S3BIKOBOM JIMYHOCTH KOPPEIHUPYET C €€ BKIFOYCHHOCTHIO
B OOIIICCTBCHHBIE OTHOIIICHUS M MPUHATHEM ce0s1 KaK CyObeKTa COIrmyMa.

[Ipeomonenre OAMHOYECTBA TAKXKE MPEIOIAraeT TMOBBIINICHUE COIMAIBLHOTO
craryca Yapmu.

(4) Then when I am smart they will talk to me and I can sit with them and listen
like Joe Carp and Frank and Gimpy do when they talk and have a discushen about
importent things (Ibid.: 12).

['naronsl talk, sit, listen, cnoBocoueTanue have discussion OpraHU30BaHbI KaK
JMHEWHAS TOCIIEI0BATEILHOCTD ACHCTBHIA, COOTHOCHMBIX C KOM(DOPTHBIM OOIIIEHHEM.

OpHako Ha Te3aypyCHOM YPOBHE B CHJTy (PM3MUECKOTO HEIOCTATKA aHAIN3UPY-
€MOM SI3BIKOBOH IMYHOCTH TIOHUMAaHUE KOOTIEPATUBHOTO OOIICHHSI HEOTHO3HAYHO.

(5) I don’t care if pepul laff at me (Ibid.: 16).

KoomnepaTuBHas KOMMyHUKAaTUBHAS CTpaTeTs, BepOan3yeMasi peueBOi TaKTH-
KOW COJMKCHMS, ONMMCHIBACT JIPY’KECTBEHHBIC OTHOIICHUS B TMTOHMMaHUU Yapim Kak
mr000€ B3aMMOJICHCTBUE C KoJleraMu. Tak, HeraTuBHas cema riarofa fo laugh (‘to
make sb / sth seem stupid or not serious by making jokes about them’ (Hornby, Ashby,
Wehmeier 2005: 868) B 01M3KOM KOHTEKCTE C JIEKCEMaMH MO3WTUBHON KOHHOTAIIUU
frends w to have fun, a TaxKe TEKCEMBI f0 care B OTPUILIATEIILHOMN (hOpMe HEUTPATU3YIOT
OTpHUIATEIILHYI0 KOHHOTAIIUIO TJIaroja fo laugh, u oHa BOCHPHHUMACTCS HHIUBUIOM
KaK TIO3UTHUBHAS.

(6) I said dont worry I will always keep my old frends even if I can read and rite
(Keyes 1975: 21).

Yapnu HE MOMycKaeT MBICIHM O TOM, YTO UMEHHO BBICOKAs paloHAIbHAS CO-
CTaBJISIOIIAS MHTEIJUICKTA OKAXETCS MIPETATCTBUEM TSl €T0 conmanu3anuu. Koomepa-
THBHasi KOMMYHUKATUBHAs CTpaTerusl U TakTuka oodemanus I will always keep my old
friends neMOHCTPHUPYIOT YBEPEHHOCTh B HCKPEHHOCTH €TI0 OTHOIIEHUH C KOJUIETAMHU.
BriocnenctBun oH moWMET ACHOTATHBHOE 3HAUYCHUE JICKCEMBI 0 laugh u cymeer olle-
HUTH IIEHHOCTHYIO JIOMUHAHTY MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH C OKPY KAIOIITUMHU.

(7) Only a short time ago, I learned that people laughed at me (Ibid.: 153).

(8) I never knew before that Joe and Frank and the oth-ers liked to have me
around just to make fun of me.

Now I know what they mean when they say “to pull a Charlie Gordon” (Ibid.: 33).
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HekoomnepaTrBHas KOMMYHUKATHBHASI CTPATETHS U peueBasi TAKTUKA OTCTpaHe-
HUS, pETPE3CHTHPYEMbIC Ha BEpOATHPHO-CEMAHTUYECKOM YPOBHE CTHIIMCTUYECKON WH-
Bepcueit only a short time n Tpanchopmanueit ppaszeonorusma to pull a Charlie Gor-
don, yKa3bIBalOT HA UITHOPUPOBAHKE €TI0 OKPY KAIOIIUMH.

[lepeorienka mepcoHa)KeM MEXIIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH KaK MTO3UTHUBHBIX B Ka-
yecTBe (PaKTOpa COIUANU3AINH U €r0 CTAHOBJICHUS KaK JIMYHOCTU JEMOHCTPUPYETCS
CJICTYIOIINM TEKCTOBBIM (DparMEeHTOM.

(9) Gus pushes him. “You little bastard, did you write this dirty note to my sis-
ter?” [...] “You keep away from my kid sister, you de-generate. You don’t belong in
this school anyway” (Ibid.: 42).

Ha te3aypycHOM ypoBHE HETaTHBHOE OTHOIIIEHUE KOJUIET K Yapiu B OTINYHE OT
€ro MO3UTUBHOMN PEaKIMU B CHUITY HE3PEJIOCTH €r0 YMCTBEHHOT'O MHTEIIJICKTa aKTyasIH-
3UPYETCs HEKOONEPATUBHON KOMMYHHKATHBHOM CTpaTeTHel U KOHBEPTEHIINEH pede-
BBIX TaKTHK, TAKUX KaK: TaKTHKa OOBUHEHMS — You little bastard, TakTuka npegymnpe-
kneauss — You keep away. Ha BepOanbHO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE CKa3aHHOE
JIEMOHCTPHUPYETCS yMOTPEeOJICHHEM JTHMYHOTO MECTOMMEHHMsI KaK OOpaleHus, JeKce-
MaMH C MEHOPATHUBHBIM 3HAUYEHHEM, BYJbrapu3sMoB bastard, degenerate n 3nuTeTa
dirty.

DOMOIMOHAIbHAs COCTABIIAIONIAS Te3aypyca CyObeKTa MOAIEPKUBACTCS TPEXKIC
BCEro ero ooparieHuem K bory.

(10) Mabey I schouldnt of let them operate on my branes if its against god.
I don’t want to make god angrey (Ibid.: 13).

OMOUMOHANBHOE COCTOsIHME Yapim BbIpakaeTcs KOONEpPaTHUBHOM cTpaTerueit
Y KOHBEPTEHIMECH PEYEeBBIX TAKTHK, @ IMCHHO TAKTUKOW COJVKCHHUS, SKCILTUIHpYE-
MOH JIEKCEMaMM CO 3HAY€HHEM CYOBEKTHBHOU MopaanbHOCTH (mabey, schouldnt),
W TaKTUKOW aprymeHTatuBa (I don’t want).

CTaHOBHUTCS TOHATHBIM, YTO B CHUTY Pe(IECKCHBHOTO, @ HE OCO3HAHHOTO BOCTIPH-
ATHS MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHHA C OKPYXKAIOMUMHU Yapiu CYaCTINB B OKHUIAHUH
COOBITHS, KOTOPOE JTOJDKHO PaIUKAIBHO U3MEHHUTH €T0 COIMMAIIBHBIN CTaTyC.

(11) When he said that I got so happy and exited I jumpd up and shaked his hand
for being so good to me. I think he got skared when I did that (Ibid.: 8).

UyBCcTBEHHAsT COCTABIIAIOIIAS SMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSIHUS aHATU3UPYEMOM
SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU BBIPAXKACTCSI TJIAroJlaMHd areHTUBHOTO JICHCTBHUS Kak HamboJee
OUYEBUIHBIMU JIJIsI BOCIIPUATHS CUTYAIIUU CYOBEKTOM.

Oco0eHHOCTH Pa3BUTHS AHATU3UPYEMOU S3bIKOBOM JIMYHOCTH Ha TE3aypyCHOM
YpOBHE KaK YMCTBEHHO OTCTAJION PENpPEe3eHTUPYIOTCS TaKkKe M Ha BepOabHO-CeMaH-
TUYECKOM YPOBHE.

(12) Dr Strauss says I shoud rite down what I think and re-membir and evrey
thing that happins to me from now on (Ibid.: 1).
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[lepcoHaxk mpeacTaBisieT OTYET-THEBHUK, B KOTOPOM OH OIMCBHIBAET CBOU KO-
THUTUBHBIE CITOCOOHOCTH 70 onepanuu. Hammaue opdorpaduueckux, myHKTYallnoOH-
HBIX ¥ TPAMMATHYCCKUX OIMUOOK IEMOHCTPUPYET HU3KUH yPOBEHBb IPaMOTHOCTH, 00Y-
CJIOBJICHHBIN €r0 YMCTBEHHOM OTCTAIOCTHIO.

WTak, THHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs MapaurMa aHAIM3UPYEeMOH SI3bIKOBOM JINY-
HOCTH C TIO3UITUH COIMATA3AIUHU B JOOTICPAITMOHHBINA MTEPHUOT MOXKET OBITH MPECTaB-
JIeHa CIIEAYIONIIM 00pa3oM:

Huskuu YMCTBC€HHBIN HHTECJLJICKT Huzxas

o < HaJIu3anmus
Hu3kuit SMOIMOHAJIBLHBIN HHTEJIEKT conna.nsan

Hcxonas U3 BeKTOpa KOMMYHHKATUBHOW HANPaBIEHHOCTH, MIEPCOHAXK SIBISIETCS
PEIUTIUEHTOM, COIIMYM — HHHUITMATOPOM KOMMYHHUKAIIUH, UMEET MECTO pediekcuB-
HOE oOpaleHne K KOOTEpAaTUBHBIM KOMMYHHKATHBHBIM CTPATETHsIM U TaKTUKaM
B CUJIy HU3KOW PAlIMOHAIIBHON COCTABJISIONIEH, B TO BPEMS KaK OKPYKarOIIUE IEMOH-
CTPUPYIOT HEKOOTIEpAaTUBHBIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPATETUU M TAKTHKHU KaK PEAKITUIO
Ha YMCTBEHHYIO OTCTAJIOCTh WHIANBUIA.

B mepuwon peabunuranmyyi COOTHOIIEHHWE YYBCTBEHHOTO W PAIlMOHAIBLHOTO
B JIMHTBOKYJIbTPOJIOTUIECKON TTapaurMe MepcoHaxa MEHSIETCS: palliOHATbHBINA KOM-
MMOHEHT JOCTUTAeT MAKCUMAJILHOTO YPOBHS, B TO BPEMsI KaK SMOITMOHAIbHAS COCTaB-
JISTFOIIAsi CTPEMHUTENTFHO CHMYKAETCSA. Y MCTBEHHBIN HHTEJUICKT aHATM3UPYEMOH SI3BIKO-
BOM JIMYHOCTU CTAaHOBHUTCSA J@X€ BBIIIE YPOBHS HAYYHOTO COOOIIECTBAa, KOTOPOE
OKpY’KaeT ero.

(13) And how foolish I was ever to have thought that professors were intellectual
giants. They re people — and afraid the rest of the world will find out (Ibid.: 76).

W3meHuBIascs KOHIENTyalbHAsI KApTHHA MUAPA WHIUBHUIA BRIPAKAETCS HEKO-
OTepaTUBHONW KOMMYHHKATHBHOW CTpATETUEN M TAKTUKON OTCTPaHEHUs, SKCILTUITUPY-
€MBIMU Ha BepOaIbHO-CEMaHTUYECKOM YPOBHE CTUIIMCTUYECKOM HHBEpCHEl how fool-
ish I was ever ¢ HEeraTUBHOM KOHHOTAIMEH JiekceMblI foolish — ‘not showing good sense
or judgement’ (Hornby, Ashby, Wehmeier 2005: 602), Hapeunem ever Kak HHTECHCH-
(bUKaTOpPOM CKa3aHHOTO, KBa3UTOXKIECTBOM professors were intellectual giants.

Bospocuuii moteHman yMCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa Yapiiu mposBIIseTCs TakxkKe
¥ Ha BepOAIbHO-CEMaHTUIECKOM YPOBHE.

(14) After I figured out how punctuation worked, I read over all my old progress
reports from the beginning. Boy, did I have crazy spelling and pronunciation (Keyes
1975: 31).

B xopoTkue cpoku Yapiau ocBauBaeT HOpMbI opdorpaduu, MyHKTYaIllUU U TpaM-
MaTHKH POJHOTO SI3bIKA, YTO TIOJTBEPIKIACTCS SMUTETOM Crazy ¢ CeMoH ‘not sensible,
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stupid’ (Hornby, Ashby, Wehmeier 2005: 159) u putopuueckum BoripocoMm did I have
KaK pEeaklMeN Ha €r0 3HaHUS B NPEAIIECTBYOINN NEPUO.

Yewm ObICTpee pacTeT yMCTBEHHBIN HHTEIJICKT aHATM3UPYEMOTO IIEPCOHAXKA, TEM
aKTUBHEE €r0 yJacThe B HAyYHOUW MapaJurMe He Kak OOBhEKTa MCCICAOBAHMS, a KaK
YUYEHOTO.

(15) “Rahajamati. His article attacks Tanida’s theory of enzyme fusion — the
concept of changing the chemical structure of the enzyme blocking the step in the met-
abolic pathway” (Keyes 1975: 114).

CBo0OoHOE BIIaICHHE MEAUIIMHCKONW TEPMUHOJIOTHEH TEMOHCTPUPYET COOTBET-
CTBYIOIIYIO JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKYIO TTAPAJUTMY CYOBEKTA.

OpHako comnuanu3anys aHATH3UPYEMON S3bIKOBOM TMYHOCTH 3aMEJISCTCSI.

(16) Everyone seems frightened of me. When I went over to Gimpy and tapped
him on the shoulder to ask him something, he jumped up and dropped his cup of coffee
all over himself. He stares at me when he think Im not looking. Nobody at the place
talks to me any more or kids around the way they used to (Ibid.: 46).

B nocneaHeM u3 MpuBEICHHBIX TECTOBBIX (PparMEeHTOB KOMMYHUKATHBHOE U pe-
yeBoe MoBeAcHUE Yapiu akTyaau3upyeTcsl HEKOOMEPATHBHOW KOMMYHUKATHBHOM
CTpaTerueil ¥ peueBoi TAKTHKOW OTCTPAHEHU S, MHTETPUPYIOIICH TaKKe 3HAYCHHE TaK-
TUKH yrpeka. CTaHOBUTCS TOHATHBIM, YTO BEICOKUH HHTEIIEKT IEPCOHAYKA BHI3BIBACT
HETIOHMMaHUE M JIaXxe cTpax y ero kojurer. CkazaHHOE Ha BepOaTbHO-CEMaHTHIECKOM
YPOBHE JKCIUTUITUPYETCS JeKceMou frightened (‘to make sb suddenly feel afraid’
[Hornby, Ashby, Wehmeier 2005: 622]), 3HaueHHe KOTOPOW HHTEHCU(PHUIIUPYETCS
CEMHBIM COCTaBOM TJIarojIoOB (pM3UUYECKOTO BO3IEUCTBHS: tapped, jumped, dropped.
Crpykrypa to be used to (‘to be familiar with sth because you do it / or experience it
often’ [Ibid.: 1689]) nemoHCTpHUpyET M3MEHEHUE, @ UMEHHO CHIDKEHHE COIMATBLHOM
BKJIFOUEHHOCTH TIEPCOHAKA B OOIIIECTBO.

(17) It had been all right along as they could laugh at me and appear clever at
my expense, but now they were feeling inferior to the moron. [...] I had betrayed them,
and they hated me for it (Keyes 1975: 82).

Hu3zkuii ypoBeHb comnpann3anuy cyobeKTa MapKupyeTcst MeTadopoii at my ex-
pense, CEMHBIM COCTaBOM JIeKceM to betray (‘to hurt sb who trusts you, especially by
not being loyal or faithful to them’ [Hornby, Ashby, Wehmeier 2005: 133]), fo hate
(‘to dislike sb very much’ [Ibid.: 713]).

3mech, Kak MOXHO BHJIETh, MPEACTABIISCTCS BOZMOXKHBIM KOHCTaTUPOBATh W3-
MEHEHHE BEeKTOpa KOMMYHHKATHBHON HAMPABIICHHOCTHU BBICKA3bIBAHUS, KOT1a MHUITHU-
aTOPOM KOMMYHUKAIIMH CTAHOBUTCS aHAIIM3UPYEMast S3bIKOBAsSI TMIHOCTh, B TO BPEMSI
KaK COI[MYM BBICTYIAET KaK peIUnueHT. JlyMmaeTcs, 4To MPOUCXOIUT CMEHa KOHHOTA-
TUBHOTO 3HAaKa, COOTHOCUMOTO C COOTBETCTBYIOIIMMH HEKOOTIEPATUBHBIMHU CTpaTe-
THei M TAKTUKOH, KaK PeaKIusi Ha N3MEHUBIIHMIICS YMCTBEHHBIN WHTEIICKT HHIUBUIA.
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OnmHako Ha Te3aypyCHOM ypoBHE Uapiu HageeTcs JoKa3aTh, YTO MPUOOPETEeH-
HBIN BBICOKUI MHTEJUICKT MPUBEIET K JadbHEUIIeH BKIIOYEHHOCTH B OOIIIECTBO U MIPU-
HSTHIO €T0 KaK JHYHOCTH.

(18) “But I m not an inanimate object”, I argued. “I'm a person” (Keyes 1975: 69).

TakTuka camornpe3eHTali B KOHBEPTEHITNN C TAKTUKOW yOeXICHUS BhIpaxka-
eTcst aHTute3ou I'm not an inanimate object — I’m a person, CTpyKTypHO MpEICTaB-
JICHHOW JBYCOCTaBHBIMH TMPEIJIOKEHUSMHU, OPTaHW30BaHHBIMH Kak »mudopa. Cema
«HEOAYIIEBIEHHOCTH» object (‘a thing that can be seen and touched, but is not alive’
[Hornby, Ashby, Wehmeier 2005: 1045]) kak NOpOTHBOMOJIOKHOE 3HAYCHHIO
«gHOCTH» (‘person, a human as an individual’ [Ibid.: 1127]) Bepbanm3yeTcst KOHK-
TPaIUKTOPHOH OIMIO3UITMEH KOHTEKCTYAIbHBIX aHTOHUMOB object U person, MHTEHCH-
bunupyeTcst IeKCeMoil inanimate B CIOBOCOYETaHWM an inanimate object (inani-
mate — ‘not alive in the way that people, animals and plants are’ [Ibid.: 783])
Y IPOTUBUTEIIBHBIM COKO30M but.

Haubomnee oueBHIHO HECOOTBETCTBHE DPAIMOHAIBHOTO M HUPPAIMOHATHLHOTO
B DBOJIIOLIMM aHATM3UPYEMOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH HAOJIOMAETCs B OTHOIICHHSX
Yapmu ¢ TF0OMMOM KEHIITUHOM.

(19) “Charlie, calm down. Be patient. Don’t forget you're accomplishing in
weeks what takes them a lifetime. You 're a giant sponge soaking in knowledge” (Keyes
1975: 61).

[Tonavamy Mexay KOMMyHUKAaHTAMH yCTaHABIMBAIOTCS KOM(OPTHBIC OTHOIIIC-
Hus. Cka3aHHOE TOATBEP)KIAETCSl KOOIEPATHBHOW CTPATEeTUEH M pedeBOM TaKTHKOU
NOJJIEPKKU, JEMOHCTpUpyeMbIMu oOpamienueM Charlie, runepOoinoil takes down
a lifetime, xBa3uTOXKACCTBOM You re a giant sponge, UMIICPATUBHBIMH TIPEITIOKEHH-
savu (calm down, be patient) ¢ TOTOKUTETLHOW KOHHOTAIMEH KaK WHIUKATOpamMu ¢a-
TUYECKOU (PYHKIIMU OOIICHHMSI IPU BBICOKOM YMCTBEHHOM MHTEJIICKTE.

OpHako TMYHOCTHBIE OTHOLICHUS HE YCTaHABIMBAIOTCS, TOCKOJIBKY TIPH BBICO-
KOM YMCTBEHHOM HHTEJUICKTe Yapiw SMOIMOHATIBHO HE Pa3BUT.

(20) “You can'’t tell how I feel or what I feel or why I feel” (Ibid.: 96).

TaxTuka ynpeka, ynorpebiasemas AMCO# MO0 OTHOIICHUIO K TIEPCOHAXKY, IKCII-
JTUIUPYETCS COIO3HBIMU CIIOBaMu how, what, why, BBIZICTICHHBIMU TPAQUIECKU U yKa-
3BIBAIOIIMMU Ha HECITOCOOHOCTh CyOBEKTa MOHATH €€ SMOIMOHATFHOE COCTOSHUE.

JIyccoOHaHC paloHaIbHOTO U HPPAIIMOHATBHOTO B MHTEIJIEKTE aHATU3UPYEeMOn
SI3BIKOBOM JINYHOCTH 3aMETEH TAK)KE U OKPY KAFOIIIHM.

(21) Dr. Strauss feels that emotionally I'm still in that ado-lescent state where

being close to a woman, or thinking of sex, sets off anxiety, panic, even hallucinations
(Ibid.: 78-79).
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CkazaHHOE JEMOHCTPUPYETCS MOCIeI0BATeIbHOCThI0O HOMUHATUBHBIX €IMHMII,
OpraHW30BAaHHBIX KaK CTUJIMCTUYCCKUN MpUeM HapacTtanus. Hexorma ctpacTHoe xe-
JIAHUE MPEOI0NIeTh (PU3UYECKUI HEJJOCTATOK U CTaTh YMHBIM Ha T€3aypyCHOM YPOBHE
¥ Ha MOTUBAIIMOHHOM COITUATTM3UPOBATHCS CMEHSIETCS TOTPEOHOCTHIO OTBEPHYTHCS OT
o0111ecTBa U 3aMKHYThCS B ceoe.

(22) “[...] I've done enough. I want to be left alone now” (Ibid.: 221).

HecocrosTenbHOCTh MOMNBITKH Yapiiid COIUaTIu3UpOBaThCA JAEMOHCTPUPYETCS
IucOaIaHCOM €r0 YMCTBEHHON M YyBCTBEHHOW COCTABJISIONINX HHTEIJICKTA.

WTtak, KOTHUTUBHAS MO/JIEJb TTEPUOJIa PEaOUIUTAIIMU B DBOJIIOLNH aHATIU3UpYe-
MOW SI3bIKOBOM JIMYHOCTH IIPEACTABIIEHA CIIEAYIOLIEH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM Ma-
paIUTrMOM.

Boicoxkuu YMCTBCHHBIN MHTECJLVICKT Huskas

o < Ha/JIn3anus
Hu3kuit SMOIMOHAJIBLHBIN HHTEJIEKT conHaIHsan

WunuBup sSBISETCS WHUIMATOPOM KOMMYHHUKAITUH, O00paImaeTcs B OCHOBHOM
K HEKOOTIEPATUBHBIM CTPATETUSAM U TAKTHKAM. ITO OOBSICHSICTCS H3MEHEHIEM BEKTOPa
KOMMYHUKATHUBHOM HAIPABIEHHOCTH OOIICHMS, U, KaK CIEJCTBUE, POUCXOIUT CMEHA
KOHHOTATUBHOTO 3HAKa KOMMYHHKATHUBHBIX CTpaTeTHd M TAKTHK, YHOTPEOJIIeMBIX
KOMMYHUKaHTaMHU.

B mocneoneparmonsslii nepuo Yapiau MOHUMAET, YTO CTPEMIICHUE OBITh yM-
HBIM JIOCTUTHYTO, (PU3HUECKHUI HETOCTATOK MPEOJI0JICH, HO COIMATN3aIliH €T0 KaK HH-
IWBUJA COIlMyMa HE Tpowusonuio. B pesynpraTe mobounoro 3¢gdekra omnepanuu OH
CTPEMHUTENBHO JETPAIupyeT — TEHUAIbHBIA YUYEHBIH TpPEBpaIlacTcs B MPEKHETO
CyOBeKTa C parMOHAILHBIM WHTEJUIEKTOM Ja)Ke HIDKe, ueM 10 omneparuu. KoHrenTy-
QJBHBIN TIPU3HAK «OJIMHOYECTBO» M €T0 COIMAJBHBIA CTaTyC KaK HEIEeeCIOCOOHOTO
cyOBeKTa 00IIeCTBa SIBISIIOTCS OCHOBHBIMHE B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIUA B aHATTU3HUPY-
€MBbIM TIEPUO.

(23) “When I was retarded, I had lots of friends. Now I have no one. Oh, I know
lots of people. Lots and lots of people. But I don’t have any real friends. Not like I used
to have in the bakery. Not a friend in the world who means anything to me, and no one
I mean anything to” (Ibid.: 191).

Cka3zaHHOE TMOATBEP)KAAECTCS HEKOONEPATHBHOM CTpaTerned M TaKTHUKON
yIpeka, akTyaTu3upyeMbIMUA XUa3MoM who means anything to me, and no one I mean
anything to, rpadpudecku — pas/e’abHbIM HAaTMCAHHEM MECTOMMEHHUS 110 one.

Yapau TOHUMAaET, 9TO OKPYXKAIOIIHe HE PacCCMAaTPUBAIOT U HUKOTIa HE paccMar-
pUBAJIN €TO KaK JITYHOCT.

19



BECTHUMK HI'JIY. Beinyck 1 (69). f3bIk 1 KyapTypa

(24) “The problem, dear professor, is that you wanted someone who could be
made intelligent but still be kept in cage and displayed when necessary to reap the
honors you seek. The hitch is that I'm a person” (Ibid.: 189—190).

Paszsepnyrast meradopa still be kept in a cage and displayed v napeune still sxc-
TUTHIAPYIOT €0 YBEPEHHOCTh B CKA3aHHOM.

HekoomnepaTuBHas cTpaTerusi ¥ TAKTUKA OTBOJA KPUTHKHA UMILTAIUPYIOT UTHO-
pupoBaHue 0a30BOT0 KOHIIETITYAILHOTO TIPHU3HAKA COIUAM3AINH, & HIMEHHO TIOHUMa-
HUS JTUYHOCTH KaK CyOBheKTa 001IecTBa.

(25) “Why y’all looking at me like that? What did I say wrong? Did I say some-
thing wrong? I didn’t mean to say anything that wasn’t right” (Ibid.: 192).

MHUImMaTopoM KOMMYHHKAIIMU BBICTYNACT aHAIU3UpyeMas S3bIKOBas JINY-
HOCTB. JlymMaeTcsi, 4To pa3iuyHas mparMaTideckasi HarpaBiIeHHOCTh B TOHUMAHHH CH-
Tyallud aJpecaHTOM M aJpecaToM MPHBOJUT K U3MEHEHHI0O KOHHOTATUBHOTO 3HAKa
yHOTPEOIsIEMbIX KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATETUH U TAKTHK — KOOTIEPATHUBHBIC CTpaTe-
T'MH U TAKTUKW WHAUBHIa TPUOOPETAIOT HETATUBHYIO OIEHKY B MHTEPIIPETAIINH aJIpe-
cata. [locneoBaTeIbHOCTH BOIIPOCUTEIBHBIX MPEITIOKEHUHN ¢ BOMPOCUTEILHBIMU Me-
CTOMMEHHUSIMU B HadyalbHOW mno3unuu (why, what), MecTOUMEHUs Something
B putopuueckoM Bompoce (Did I say something wrong?), aOCOJIOTHBIX aHTOHHMOB
right — wrong SBISIOTCS MapKepaMy TOJOXKHUTEIbHON KOHHOTAIIUA B BOCTIPUSTHH
cyOBbeKTa.

B nocneonepanyoHHbIi TTeproT HU3KAasi COMMAT3AINS HHINBUIA KaK MTPU MU-
HUMAaJIBHOH, TaK U TIPY BBICOKOH pallMOHAIBHOMN COCTABJIAIONICH HHTEIUICKTa OO BSICHS-
eTcsl AucOalaHcOM YMCTBEHHOTO M AMOITMOHAILHOTO KOMIIOHCHTOB aHAM3HPYEMOM
SI3BIKOBOM JINYHOCTH.

(26) “But I know now there’s one thing you 've all overlooked: intelligence and ed-
ucation, that hasn’t been tempered by human affection isn’t worth a damn” (Ibid.: 191).

Cka3zaHHOE IPUBOJUT K OCO3HAHHOMY OJTMHOYECTBY aHATU3UPYEMOU SI3BIKOBOM
JMYHOCTH.

(27) What has happened to me? Why am I so alone in the world? (1bid.: 194).

WTak, KOTHUTUBHAS MOJIENb COIMATN3AlUY WHAUBHIA B TIOCICONIEPAIIMOHHBINA
NepHoJ MPEACTABICHA CIEAYIOIUM 00pa3oM:

Hu3kuii (MUHEUMAJIBHBIA) YMCTBEHHbII

HHTEJIEKT Huskas
H . . (MUHUMAJIBLHAS)
U3KMH (MUHHUMAJIbHBII) YMOIIMOHAJIb- COIHATH3AHS

HBIM MHTEJLJIEKT
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4. 3aki04enne

Wtak, n310%KEHHOE TO3BOJIET CAENATh CAEAYIOUIUE BBIBOIBI.

JIMHTrBOKYJIbTYpOJIOTMYECKasl TapaJuIrMa aHAJIM3UPYEMOH A3bIKOBOM JTMUHOCTH
C 0COOECHHOCTSIMU MEHTAJILHOTO Pa3BUTHS MOXKET ObITh IPEICTABICHA KaK HepapXuye-
CKHM OpIaHM30BaHHAs COLIMAJIbHO-KOIHUTHBHAS MOJEIb B JUHAMHKE, pEIEeBaHTHas
C MO3ULIUN COLIMATTN3AIIUU UHIMBU/IA.

Ha MOTHBallnOHHOM YpOBHE OCHOBHBIM CTUMYJIOM CyOBEKTa C YMCTBEHHOM OT-
CTAJIOCTBIO SIBIISIETCSA YBEJIMYCHHE PAIlMOHATBHONW COCTABJISIONICH WHTEIIEKTa Kak
HEOTHEMIJIEMOTO (PaKTOpa €ro BKJIFOUEHHOCTH B OOIIECTBO.

VYcraHoBiaeHo, 4To: 1) conManbHO-KYJbTypHas NapaJurMa aHalu3upyeMoun
A3BIKOBOM JIMYHOCTH B PaMKaxX COLUAIN3ALUU JETEPMUHUPYETCS] UHTEIIIEKTOM, BKJIIO-
YAIOIIUM PAallMOHATBHYIO U UPPAIMOHATIBHYIO COCTABIIAIONINE, 1 KOMMYHHUKAaTUBHOM
HaIpaBJIECHHOCTHIO BBICKA3BbIBAHUS; 2) KAaK MPU HU3KOM, TaK M MPU BBICOKOM HMHTEN-
JIEKTE 3apEerUCTpUpOBaHa HU3KAs COLMANTM3AIIMS MHIMBU/IA B CHITY JucOanaHca paiu-
OHAJILHOTO U MPPalMOHAIBHOIO KOMIIOHEHTOB MHTEJIEKTa CyObeKTa; 3) oOpalieHue
K KOOIEpPAaTUBHBIM / HEKOONIEPATUBHBIM CTPATETUSIM U COOTBETCTBYIOLUM TaKTUKAM
00yCIIOBIMBAETCS BEKTOPOM KOMMYHHMKATHBHOW HANpPaBIEHHOCTH, U3MEHEHHE KOTO-
pPOT0 CONPOBOXK/JIAETCSI CMEHOW KOHHOTATHBHOI'O 3HaKa COOTBETCTBYIOLIUX KOMMYHHU-
KaTHUBHBIX CTPaTeTU U TAaKTHK, a TAK)KE Pa3IMYHbIM TOHHUMaHUEM KOMMYHHKaHTaMH
COLIMAJIBHOTO CTaTyCa aHAIU3UPYEMOM S3bIKOBOM JIMUHOCTH.
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